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( \L | J | AS.T.R.A. REFRIGERANTI S.R.L.
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—— / | 7' ‘7 - ) indirizzo fabbricante: - manufacturer's address: - adresse du fabricant:
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agliwai Herstelleradresse: - direccién del fabricante
Via Villata, 2
AR COM COINOX

28060 Casalvolone (Novara) - ITALIA

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA IN ACCORDO ALLA DIRETTIVA 2014/29/EU
DECLARATION DE CONFORMITE EN ACCORD AVEC LA KONFORMITATSERKLARUNG GEMASS EG-RICHTLINIE
DIRECTIVE 2014/29/UE 2014/29/EU
DECLARATION OF CONFORMITY IN ACCORDANCE DECLARACION DE CONFORMIDAD CONFORME CON LA
WITH DIRECTIVE 2014/29/EU DIRECTIVA 2014/29/UE
@ N.F.: ® Tipo: Anno di fabbricazione:
N.F.: Type: Année de fabrication :
Serial No.: Type: Year of manufacture:
e de serie: Tipo: Afio de fabrication:
Fabrikationsnummer.: Typ: Herstellungsjahr:
920298+-920369 NN270z 2020
® Capacita: ® Pressione di esercizio: Pressione di prova: Temperatura di progetto (min & max):
Capacité: Pression de service: Pression d'épreuve: Température de calcul (min et max):
Capacity: Working pressure: Test pressure: Design Temperature (min & max):
Capacidad: Presion de servicio: Presion de prueba: Temperatura de disefio (min & max):
Fassungsvermdgen: Betriebsdruck: Priifdruck: Auslegungstemperatur (min / max):
270 It. 11 bar 16,5 bar -10°C + +120°C
® Elenco norme armonizzate: Elenco norme applicabili:
Liste des normes harmonisées 1. Liste des normes applicables:
List of harmonised standards: EN ISO 9606-1:2017 List of applicable standards: CODAP 2000
L ; . EN ISO 15614-1:2004 ) ) ,
/sta de normas armonizadas.: Lista de normas aplicables:
Verzeichnis der harmonisierten Normen Verzeichnis der anwendbaren Normen:
@ ATTESTAZIONE D’ESAME DEL TIPO, modulo B @ Rilasciato da
ATTESTATION D'EXAMEN DE TYPE, module B B.ASP17/275 délivrée par APAVE ITALIA CPM Via
EC TYPE EXAMINATION CERTIFICATE, module B y / issued by Artigiani, 63 - 25040 Bienno
. 03.AP.335-03 o
CERTIFICADO DE EXAMEN DE TIPO, modulo B emitido por (BS), CE 0398

Die BAUMUSTERPRUFBESCHEINIGUNG,,Modul B wurde ausgestellt durch

Eseguito la verifica sul prodotto in conformita al tipo

® modulo, eseguita da
Réalisation de l'inspection sur le produit attestant la ar
conformité au type selon le module p d
Inspection of the equipment in conformity to the type c2 carried out by c::t_‘;lifa-rzg;b':(::: Ple\RIS-
described in Module France CE 0060
Procedimiento de evaluacion de la conformidad del emitido por

FC:

producto con €l tipo, de acuerdo con el modulo

.gemaB"Modul auf seine Konformitdt mit der Bauart Das Produkt wurde von
Uberpriift.

A.S.T.R.A. REFRIGERANTI DICHIARA DI AVER PROGETTATO, COSTRUITO E COLLAUDATO IL SERBATOIO SOPRA DESCRITTO IN ACCORDO A
QUANTO PRESCRITTO DALLA DIRETTIVA 2014/29/EU

A.S.T.R.A. REFRIGERANTI DECLARE AVOIR CONGU, CONSTRUIT ET TESTE LE RECIPIENT CI-DESSUS CONFORMEMENT AUX DISPOSITIONS DE
LA DIRECTIVE 2014/29/UE

A.S.T.R.A. REFRIGERANTI DECLARES TO HAVE DESIGNED, MANUFACTURED AND TESTED THE AFOREMENTIONED PRESSURE VESSEL IN
COMPLIANCE WITH DIRECTIVE 2014/29/EU

A.S.T.R.A. REFRIGERANTI CERTIFICA QUE HA DISENADO, FABRICADO Y EJECUTADO LA PRUEBA FINAL DEL RECIPIENTE ANTERIORMENTE
DESCRITO DE CONFORMIDAD CON LA DIRECTIVA 2014/29/UE

DER HERSTELLER A.S.T.R.A. REFRIGERANTI ERKLART HIERMIT, DASS DER OBEN BESCHRIEBENE DRUCKBEHALTER ENTSPRECHEND DEN
VORGABEN DER EG-RICHTLINIE 2014/29/EU ENTWICKELT, HERGESTELLT UND GEPRUFT WURDE.

Casalvolone, 17/02/2020
Operations Manager

Antenic Veggi /
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ITALIANO (I) MANUALE D'USO E MANUTENZIONE

1l recipiente € destinato all'accumulo di aria compressa o azoto ed & calcolato per un utilizzo principalmente statico. Non sono stati presi in considerazione i carichi dovuti al vento, ai terremoti ed alle forze e momenti di
reazione dovuti ai collegamenti od alle tubazioni.

Un suo corretto utilizzo é premessa indispensabile per garantirne la sicurezza. A tale scopo I'utilizzatore deve ma non solo:

1) utilizzare correttamente il serbatoio nei limiti di pressione e di temperatura di progetto che sono riportati sulla targa del Costruttore e sulla dichiarazione di conformita che deve essere conservata con cura;

2) evitare di effettuare saldature sulle parti esposte a pressione;

3) garantirsi che il serbatoio sia sempre corredato di efficienti e sufficienti accessori di sicurezza e di controllo e provvedere in caso di necessita alla loro sostituzione con altri di equivalenti caratteristiche. In
particolare, la valvola di sicurezza deve essere correttamente applicata direttamente sul recipiente senza possibilita di interposizione, deve avere una capacita di scarico superiore alla quantita di aria che puo essere
immessa nel recipiente, essere tarata e piombata ad una pressione minore o uguale (A). Sul manometro, I'indice di pressione di (A) deve essere indicato con un segno rosso;

4) evitare scrupolosamente di collocare il recipiente in locali non sufficientemente areati, in zone esposte a sorgenti di calore o nelle vicinanze di sostanze infiammabili;

5) equipaggiare il recipiente con supporti elastici per evitare che durante I'esercizio sia soggetto a vibrazioni che possono generare rotture per fatica;

6) Prevenire la corrosione: a seconda delle condizioni d'impiego, si puo accumulare allinterno del serbatoio della condensa che deve essere scaricata quotidianamente. Cio puo essere fatto
manualmente aprendo il rubinetto di scarico o attraverso lo scaricatore di condensa automatico se montato sul serbatoio. Nell’ambito della manutenzione, periodicamente |'utilizzatore o un esperto del
servizio assistenza deve verificare I'insorgere di eventuale corrosione interna nel serbatoio ed effettuare un controllo visuale esterno. Se il recipiente & utilizzato con compressore oilless o in ambienti
che presentano un alto tasso di umidita o condizioni di impiego sfavorevoli ( scarsa ventilazione, agenti corrosivi.....), i controlli devono essere eseguiti ad intervalli piu ravvicinati.

Lo spessore effettivo del recipiente dopo corrosione non dovra essere inferiore a mm. (B) per il mantello e mm (C) per il fondo.

1 controlli legalmente richiesti devono essere organizzati secondo le leggi e le norme del Paese dove il serbatoio € utilizzato.

7) Agire in ogni caso con senno e ponderatezza in analogia ai casi previsti.

E' TASSATIVAMENTE VIETATA LA MANOMISSIONE DEL SERBATOIO E OGNI UTILIZZAZIONE IMPROPRIA.

Si rammenta all'utilizzatore che é comunque tenuto a rispettare le leggi sull'esercizio degli apparecchi a pressione in vigore nel Paese di utilizzo.

Si rammenta all'utilizzatore che é comunque tenuto a rispettare il D.M.329 del 1/12/2004, valido su tutto il territorio della Repubblica Italiana, relativo alla messa in servizio e utilizzazione delle attrezzature a pressione.
Informazioni aggiuntive sono reperibili sul sito www.associazionecompo.it

FRANCAIS (FR) MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

Le récipient sous pression est destiné a I'accumulation d'air comprimé ou d‘azote ; ses dimensions sont calculées pour une utilisation principalement statique. Les charges dues au vent, aux séismes et aux forces et
moments de réaction provoqués par les raccordements ou les tuyauteries n‘ont pas été prises en compte.

L'utilisation adéquate de I'appareil a air comprimé est une condition préalable essentielle pour en garantir la sécurité. Dans ce but I'utilisateur doit :

1) employer I'appareil de fagon appropriée dans les limites établies de pression et de température de service qui sont indiquées sur la plaque du Fabricant

2) éviter d'effectuer des soudures sur les parties sous pression:
3) vérifier que I'appareil est équipé d'accessoires de sécurité et de contrdle efficaces et suffisants et veiller a leur remplacement, en cas de nécessité, par d'autres accessoires ayant des caractéristiques équivalentes.

présenter une capacité de purge supérieure a la quantité d’air pouvant étre admise dans le récipient, et étre étalonnée et plombée a une pression inférieure ou égale a (A) ; la valeur de pression de (A) doit étre
marqué d'une entaille rouge sur le manometre.

4) éviter absolument de placer I'appareil dans des locaux qui ne sont pas suffisamment aérés, dans des zones exposées a des sources de chaleur ou & proximité de substances inflammables;

5) équiper I'appareil de supports élastiques de facon a éviter gu'il ne soit soumis a des vibrations de fonctionnement qui pourraient provoguer des ruptures par fatigue;
6) prévenir la corrosion : selon le mode d’emploi, des condensats peuvent s'accumuler dans les réservoirs, ceux-ci doivent étre purgés tous les jours. Cela peut se faire manuellement en ouvrant la
purge de condensat ou par un purgeur automatique monté sur le réservoir. Dans le cadre de la maintenance I'utilisateur, ou le service aprés vente habilité, doit vérifier la formation éventuelle de
corrosion a l'intérieur et effectuer un controle extérieur a intervalles périodiques Si le réservoir est utilisé avec un compresseur sec, dans une ambiante fortement humide, ou dans des conditions
défavorables (faible ventilation, vapeur acide...) le controle visuel doit se faire plus fréquemment.

L'épaisseur effective du réservoir apres corrosion ne devra pas étre inférieure a (B) mm pour la virole et (C) pour les fonds.

Les Vérifications Iégales doivent étre organisées suivant les regles locales ou I'appareil est exploité.

7) agir en tout cas avec bon sens et pondération de maniére analogue aux cas prévus;
TOUTE MANIPULATION ET UTILISATION IMPROPRES DE L'APPAREIL SONT FORMELLEMENT INTERDITES.
Rappel a l'utilisateur que dans tous les cas, il est tenu de respecter la |égislation sur |'utilisation des appareils sous pression du pays ou il en fait usage.
ENGLISH (EN) INSTRUCTION FOR USE AND MAITENANCE
The pressure vessel is intended to be used for storage of compressed air or nitrogen. It has been designed for mainly static applications. No account has been taken of loads due to wind, earthquakes or to reaction
moments or forces caused by the connections or piping.
To ensure operation of compressed air vessel under safe conditions, the proper use of same must be guaranteed. To this purpose, the user should proceed as follows:
1) use the vessel properly, within the pressure and temperature limits stated on the nameplate and on the testing report, which must be kept with care;
2) welding on the vessel is forbidden;
3) assure that the vessel is complete with suitable and adequate safety and control fittings and replace them with equivalent ones in case of necessity. In particular, the safety valve must be applied directly to the
vessel, have a discharge capacity higher than the air intake and be set and leaded at a pressure of (A) bar. The pressure value of (A) bar on the pressure gauge should be indicated with a red mark;
4) take great care never to place the vessel in poorly ventilated rooms or in zones exposed to heat sources or in the vicinity of inflammable substances
5) fit the pressure vessel with vibration damping supports in order to avoid risk of the vessel being subject to detrimental vibrations during operation which could lead to fatigue failure.
6) Corrosion must be prevented: depending on the conditions of use, condensation may accumulate inside the tank, and this must be emptied out every day. This may be done manually, by opening
the draining tap, or by means of the automatic condensation drainer, if fitted to the tank.
During maintenance, periodically, the user or a Client Service expert must check the presence of internal corrosion and perform an external visual control. If the receiver is used with an oil-free
compressor, or in surroundings that have a high level of humidity, or in adverse conditions (poor ventilation, corrosive agents, ...), the inspections should be made more frequently.
The actual wall thickness of the tank after corrosion should not be smaller than (B) mm for the shell and (C) mm for the heads.
The legal checks have to be made in accordance with the local laws and rules where the receiver is used.
7) proceed sensibly and carefully, according to the existing prescriptions.
TAMPERING AND IMPROPER USE OF THE VESSEL ARE FORBIDDEN.
The users must comply with the laws on the operation of pressure equipment in force in the relative countries.
ESPANOLAS (ES) MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO
El recipiente sirve para acumular aire comprimido o nitrégeno y se ha disefiado para un utilizo principalmente estético. No se han tenido en cuenta las cargas debidas al viento, a los terremotos ni las fuerzas y los
momentos de reaccién derivados de las conexiones o las tuberias.
La condicién indispensable para garantizar la seguridad es la utilizacién correcta del recipiente a presion. Para ello el usuario debera observar las siguientes reglas (y no s6lo):
1) utilizar de forma correcta el recipiente teniendo en cuenta los limites de presion y temperatura para los que ha sido disefiado, valores que aparecen indicados en la placa del Constructor y en el documento de
conformidad que debe ser cuidadosamente guardado;

2) 2) no efectuar soldaduras en las piezas a presion;
3) cercionarse de que el recipiente siempre vaya provisto de eficientes y suficientes accesorios de seguridad y control y en caso necesario substituirlos con otros de caracteristicas equivalentes. En concreto, la vélvula

de seguridad debe ser aplicada directamente en el recipiente sin posibilidad de interposicion, debe tener una capacidad de descarga superior a la cantidad de aire que puede ser introducida y debe ser calibrada y
precintada a una presion de (A) bar. En el mandmetro el indice de presion de (A) bar debe estar indicado por una sefial de color rojo

4) no colocar el recipiente en locales no suficientemente ventilados, en zonas expuestas a fuentes de calor o cerca de substancias inflamables;

5) instalar antivibraciones en el recipiente para evitar que durante su uso esté sujeto a vibraciones que puedan provocar roturas por fatiga;

6) Prevenir la corrosion: dependiendo de las condiciones de uso, en el interior del recipiente puede acumularse condensacion que debe descargarse diariamente. Esta operacion debe realizarse
manualmente abriendo la llave de descarga o a través del descargador automatico de condensacion montado en el recipiente. Referente a la manutencion, el usuario o un técnico del servicio debe
comprobar periodicamentee si hay formacion de corrosiones en el interior del recipiente e inspeccionar el exterior. Si el recipiente se utiliza con compresores en seco o en lugares con un alto indice de
humedad, o en condiciones de uso desfavorables (poca ventilacion, agentes corrosivos...) los controles deberan realizarse con mayor frecuencia De todas formas el espesor efectivo del recipiente tras
la corrosion no deberd ser inferior a los (B) mm. en la capa cilindrica y los (C) mm en el fondo. Los controles exigidos legalmente deberan llevarse a cabo de acuerdo con las leyes y normas vigentes en
el pais donde se utilice el recipiente;

7) Actuar siempre con racionalidad y ponderacion teniendo en cuenta los casos previstos

ESTA' TAXATIVAMENTE PROHIBIDA LA MANIPULACION DEL RECIPIENTE Y TODA UTILIZACION INADECUADA.

Se recuerda que el usuario debe responder de las leyes de utilizo de las maquinas de presion vigentes en el Pais en el que se utilizan.

DEUTSCH (DE) BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

Der Behélter ist zur Speicherung von Druckluft oder Stickstoff bestimmt und wurde auf tiberwiegend statische Belastungen ausgelegt. Nicht berticksichtigt wurden dagegen Belastungen durch Wind, Erdbeben sowie
Reaktionskréfte und —momente im Zusammenhang mit Befestigungen oder Rohrleitungen

Die korrekte Bedienung des Druckbehélters ist fiir den Betreiber unbedingte Voraussetzung fiir die Gewahrleistung der Sicherheit. Dazu ist Folgendes zu beachten:

1) Die auf dem Typenschild des Herstellers und in der Konformitatserklérung angegebenen Druck- und Temperaturgrenzen sind zwingend einzuhalten. Die Konformitatserklarung ist sorgfaltig aufzubewahren;

2) Es durfen keine SchweiBungen an drucktragenden Teilen durchgefiihrt werden.
3) Es ist sicherzustellen, dass der Behalter mit wirksamen und ausreichend dimensionierten Sicherheits- und Kontrolleinrichtungen ausgestattet ist, die im Schadensfall durch eine gleichwertige Ausriistung zu ersetzen

sind. Insbesondere muss das Sicherheitsventil derart am Behalter angebracht werden, dass keine sonstigen Komponenten zwischen Ventil und Behélter zwischengesetzt werden kdnnen. Die Ablassekapazitét des

Ventils muss die Luftmenge, die in den Behalter eingelassen werden kann, tibersteigen. Das Ventil muss auf einen Druck von hdchstens (A) bar geeicht sein und plombiert werden. Der Druckwert von (A) bar muss am
4) Es ist sorgfaltig zu vermeiden, dass der Druckbehalter in schlecht beliifteten R&umen aufgestellt sowie Warmequellen oder entziindlichen Stoffen ausgesetzt wird.
5) Der Behdlter ist mit elastischen Lagerungen auszustatten, um zu vermeiden, dass es durch Vibrationen wéhrend des Betriebs zu Ermidungsbriichen kommt.

6) Vorbeugung gegen Korrosion: Je nach Betriebsbedingungen kann sich im Behélter Kondensat ansammeln, dass téglich abgelassen werden muss. Dies kann entweder manuell durch Offnen des
Ablassventils oder durch einen eingebauten automatischen Kondensatableiter erfolgen. Im Rahmen der Wartung muss der Behalter durch den Betreiber oder den zusténdigen Kundendienst einer
regelméBigen Uberpriifung auf innere Korrosion sowie einer duBeren Sichtpriifung unterzogen werden. Beim Betrieb des Behélters mit einem &lfreien Kompressor, bei hoher Luftfeuchtigkeit oder
unginstigen Betriebsbedingungen (schlechte Beliiftung, atzende Stoffe 0.a.) sollte die Sichtpriifung in geringeren Zeitabstanden erfolgen.

Die tatsachliche Wandstarke des korrodierten Behdlters darf auf keinen Fall (B) mm am Mantel und (C) mm am Boden unterschreiten.

Die gesetzlich vorgeschriebenen Priifungen miissen gemaB den im Betreiberland giiltigen Gesetzen und Vorschriften durchgefiihrt werden.

7) Stets berlegt und besonnen gemaB den bestehenden Vorschriften handeln.
JEDE EIGENMACHTIGE VERANDERUNG UND UNSACHGEMASSE VERWENDUNG DES BEHALTERS IST VERBOTEN.
Der Anwender ist in jedem Fall verpflichtet, die im Betreiberland giiltigen Bestimmungen fiir den Betrieb von Druckbehéltern zu beachten.
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PORTUGUES (PT) INSTRUQ()ES DE UTILIZAQAO
O recipiente sob pressédo destina-se & acumulagéo de ar comprimido ou azoto e esta calculado para utilizacdo principalmente estatica. Nao foram tidas em consideragéo as cargas devidas ao vento, aos tremores de terra e as forgas e
momentos de reagdo devidos as fixag6es ou as tubagens.
A utilizag&o correta do recipiente é condi¢do indispensavel para garantir a seguranga. Para tal o utilizador deve:
1) Utilizar corretamente o recipiente respeitando os limites de presséo e de temperatura de projeto, que se encontram indicados na placa do fabricante e na declaragéo de conformidade que deve ser conservada com cuidado;
2) Evitar efetuar soldaduras nas partes submetidas a presséo;
3) Verificar se o recipiente possui acessorios de seguranca e de controlo eficazes e suficientes, os quais devem ser substituidos em caso de necessidade por outros providos de caracteristicas equivalentes. Em particular a valvula de
seguranga deve ser aplicada diretamente no recipiente, sem possibilidade de interposigéo, deve possuir uma capacidade de descarga superior & quantidade de ar que pode ser emitida no recipiente, estar regulada e selada & pressao
de (A) bar. O indice de press&o de (A) bar, constante no manémetro, deve ser indicado com um sinal vermelho;
4) evitar escrupulosamente a colocag&o do recipiente em locais com défice de arejamento, em zonas expostas a fontes de calor ou na proximidade de substancias inflamaveis;
5) equipar o recipiente com suportes elasticos para evitar que durante o funcionamento seja sujeito a vibragdes que possam originar roturas por fadiga;

6) EVitar a coItosao: consoante as condicoes de Uso, pode acontecer o acumulo de condensacao no interior do recipiente de condensacao que deve ser eliminada todos os dias. Esta operacao pode ser feita
manualmente, abrindo a valvula de descarga ou através do descarregador automatico de condensag@o montado no recipiente. No ambito da manutencao, todos os anos o utilizador ou um técnico especializado no
servigo de assisténcia deve verificar a existéncia de eventual corrosdo interna no recipiente e efetuar um controlo visual externo. Se o recipiente for utilizado como compressor sem 6leo ou em ambientes que
apresentem uma elevada percentagem de humidade ou condigdes de utilizacdo desfavoraveis (ventilagao escassa, agentes corrosivos, etc.) os controlos devem ser efetuados a intervalos de tempo mais curtos. Em
caso de corrosdo, a espessura efetiva do recipiente ndo devera ser inferior a (B) mm para o revestimento e a (C) mm para o fundo. Os controlos exigidos por lei devem ser efetuados segundo as leis e as normas do
pais onde o recipiente é utilizado;

7) Atuar sempre com racionalidade e ponderagéo, em analogia com 0s casos previstos.;
E ESTRITAMENTE PROIBIDA QUALQUER MANIPULA(;AO DO RECIPIENTE E QUALQUER UTILIZA(;AO IMPROPRIA.
Lembramos que o utilizador deve respeitar as normas relativas aos aparelhos sob pressdo em vigor no pais onde o recipiente € utilizado.
BBbrAPCKM (BG) PABOTHA UHCTPYKUUA
Cb/IbT e Npe/iHa3HaueH 3a CbXPaHeHe Ha CrbCTEeH Bb3/lyX UMK 30T M € Opa3MepeH NPeNMHO 3a U3NON3BaHe B CTAaTUYHO CbCTOsHNE. He ca Grunu B3eTU NpeaBsna HaTOBapBSAHUS, IbMKALLYM Ce Ha BATbD, 38METPECEHNsS Unn
PeaKLMOHHM CUMN 1 MOMEHTU, NPEAN3BMKAHN OT NPUCLEAUHUTENHUTE eNeMeHTI i TpbGoNpoBoaANTE.
HeoBxoaumo ycroue 3a rapaHTupaHe curypHocTTa npu paboTara ¢ Hero e npasunHata ekcnroatauvs. 3a Tasu uen pabotewute Tpsibea aa:
1) M3non3BsaT NPaBuUNHO pe3epBoapa B paMKuTe Ha NocoYeHUTe Ha thabpuyHaTa Tabena v B cepTudmkaTa 3a KayecTBo, KOWTO TpsibBa Aa ce CbXpaHsBa BHMMATENHO, FPaHULM Ha PaboTHO HansAraHe u Temneparypa,
2) u3bsirsat NpaBeHe Ha 3aBapku Mo paGoTelLuTe NOA HansraHe YacTu;
3) @ ocurypsT HAaNMYHOCTTa Ha JOCTAaTBbYHO U eprKacTHM NPeANnasHN U KOHTPOSTHN ypeau 1, B CrlyHaPI Ha HeobXoAMMOCT, ia 3aMEHSIT CbLUUTE C APYry CbC CbllaTa XapakrepucTtuka. Oco6eHo BaxHO e NpeanasHuaT
KnanaH fa 6bae MOHTMPaH HanpaBo BLPXY pe3epBoapa, a He Crej Unu Npeav Apyr ypeau, ia uMa cnocobHOCT a M3nycka Mno-rofsiMo KONMYecTBO Bb3yx OT TOBa, KOETO MOXeE Aa NoCTbNM B Hero, Aa 6bae

HacTpoeH 1 nnombupaH 3a HansraHe /A/ 6apa. Ha maHomeTbpa HansiraHeTo /A/ 6apa TpsbBa Aa 6bae 03HaYEHO C YEPBEHO;
4) ha n3bsrsat CcTapaTenHo MOHTUpPaHeTo Ha pe3epBoapa B HEAOCTaTb4HO NPOBETPSiEMU NOMELLEHUS; B 30HU, U3NOXEHN Ha U3TOYHULM Ha TONMUHA unu B 6nusoct A0 3ananumMu NpoayKTu;
5) na MOHTMpaT KbM pe3epBoapa NPYXMHHK onopu, 3a Aa ce u3berHe Bb3MOXXHOCTTa NpyW ecnnoataumsTa My eBeHTyNHV Bubpauumn Aa npeaussrkaT cyyneaHe oT yMopa;

6) Aa ce rpuwxar 3a n3bsAreaHe Kopo3uATa Ha pe3epBoapa: B 3aBMCUMOCT OT YCNOBUATa Ha ecKnnoarauusa BbB BbTPELWHOCTTa My MOXe Aa ce OGpaayBa KOHAeHsar, KOUTO TpSlﬁBa BCEKNWOHEeBHO Aa ce
nanycka. ToBa moxe Aa CTaHe pb4HO C OTBapsiHe Ha KpaH4eTo Unn NoCpeaCcTBOM aBTOMATUYEH U3NyCcKaTeneH KnanaH, ako TakbB € MOHTUPaH KbM pe3epBoapa. B pamkuTe Ha paGOTaTa no
noagpbXKkaTa BeOHBbX B rognHata paﬁon—mm nepcoHan unn TeXHUK oT Q)Mpma 3a nogapwbxka TpﬂBBa Aa npoeepasa 3a eBeHTyIIHa NosiBa Ha KOPO3uKsi BbB BbTPELWHOCTTA Ha pe3epBoapa v ga
M3BbLUBA OrfIe/l Ha BLHLIHUTE YacTu. Te3u NpoBepky TpsibBa 1a Ce M3BBLPLLBAT MO-4ECTO, aKo pe3epBoapbT paboTH CbC CyX KOMMPECOp UMK B CpeJa C BUCOKa BNaXHOCT Ui B HebnaronpusiTHa cpeaa
/nunca Ha BEHTUNaUWs, BELLecTBa Npean3BuKBaLLm kopoausi/. flencTeutenHarta gebenvHa Ha pesepBoapa crieq koposusita He Tpsibea Aa 6bae 3a koxyxa nog /B/ Mm u 3a AbHOTO nog /C/ Mm.
[NpoBepkuTe Ha peepBoapa TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT CiasBavikii HOPMATMBUTE W 3aKOHUTE Ha CTpaHaTa, B KOSITO pe3epBoapbT Ca eKCMIoaTvpa;

7) anA eKkcnnoatauusTa Ha pesepeoapa BCUMYKK onepauun TpﬂGEa Aa Ce U3BbpLluBaT BHUMATENHO.
CTporo ce 3aGpaHsiBa N3BBLPLUIBAHETO Ha NPOMEHU 1 HECBOWNCTBEHA eCKNMoaTaLus Ha pe3epsoapa.
anIHOMHR ce Ha paGOTeLLlVIﬂ C pe3epBoapa nepcoHan, 4ye e 3aagb/MKeH Aia cnassa HopmaTusuTe 3a pﬁEOTﬁ C anapaTypu noj HansraHe Ha AbpXxaBaTa, B KOATO Te Ca ekcnnoaTtupar.
DANSK (DA) BRUGSANVISNING
Beholderen er bestemt til at akkumulere trykluft eller kveelstof og er fortrinsvis beregnet til brug uden tryksvingninger. Der er ikke blevet taget hgjde for belastninger som falge af vind, jordskeelv samt reaktionskraefter og -momenter, som
skyldes fastgerelse eller rarsystemer.
Trykbeholderens korrekte brug er en uundveerlig forudseetning for at garantere sikkerheden. Med denne hensigt skal brugeren (men ikke udelukkende):
1) bruge beholderen korrekt inden for projektets tryk- og temperaturbegraensninger, som er gengivne pa konstruktgrens plade og i overensstemmelseserklaeringen (som skal bevares omhyggeligt);
2) undga at svejse pa de trykudsatte dele;
3) sikre sig, at beholderen er forsynet med virksomme og tilstreekkelige sikkerheds- og kontroltilbehgr og sgrge for nar det er ngdvendigt at udskifte dem med dele med tilsvarende egenskaber. Sikkerhedsventilen, iszer,
skal monteres direkte pa beholderen, uden at der kan monteres andet imellem; den skal kunne udblaese en stgrre maengde luft end den, der kan indtages af beholderen; den skal indstilles og forsegles ved et tryk p&
(A) bar. P& trykmaleren skal trykveerdien (A) betegnes med et radt tegn;
4) undgd omhyggeligt at stille beholderen i lokaler, der ikke er tilstraekkeligt ventilerede eller i omrader, der er udsatte for varmekilder eller i naerheden af breendbare stoffer;
5) udstyre beholderen med vibrationsdeempende plader, som hindrer, at beholderen i forbindelse med drift udseettes for vibrationer, som kan medfgre materialetrsethed;

6) Forebyggelse af korrosion: Afhaengigt af de konkrete driftsbetingelser kan der danne sig kondens i beholderen. Kondensen skal udtemmes dagligt. Dette kan ske manuelt ved at &bne aflgbshanen eller ved hjzelp af
det automatiske kondensaflgb (hvis monteret pa beholderen). | forbindelse med vedligeholdelse skal brugeren eller en servicetekniker med regelmaessige mellemrum kontrollere, om der er tegn p& indvendig korrosion
og udfere en ekstern kontrol. Hvis beholderen benyttes med tarkompressorer, i lokaler med hgj fugtighedsgrad eller i ugunstige omgivelser (begraenset ventilation, korrosive stoffer osv.), skal kontrollerne finde sted med
hyppigere mellemrum. Beholderens tykkelse ma efter korrosion ikke veere lavere end mm (B) for kraven og mm (C) for bunden. De lovpligtige kontroller skal finde sted med overholdelse af standarderne og kravene i
lovgivningen i det land, hvor beholderen benyttes;

7) opfere sig i hvert fald med sund fornuft og forsigtighed og henvise til de naevnte bestemmelser.
AT PILLE VED BEHOLDEREN ER STRENGT FORBUDT OG LIGELEDES ET UEGNET BRUG.
Husk, at brugeren er i alle omsteendigheder ngd til at overholde lovene, der geelder for brug af trykbeholdere i det pageeldende land.
SUOMEN (FL) KAYTTOOHJEET
Sailio on tarkoitettu paineilman tai typen sailyttdmiseen ja laskelmissa sen kayttdtapaa on pidetty paéosin staattisena. Huomioon ei ole otettu tuulesta tai maanjaristyksista johtuvia kuormituksia eiké kiinnikkeiden tai putkistojen
aiheuttamia vastavoimia ja momentteja.
Oikea kayttotapa on turvallisuuden takaamisen ehdoton edellytys. Tamén vuoksi kéyttajan on toimittava seuraavassa esitettyjen ohjeiden mukaisesti mutta ei ainoastaan niihin rajoittuen:
1) Sailiota on kaytettava oikein, suunniteltujen paine- ja lampétilarajoitusten puitteissa; nama tiedot on ilmoitettu valmistajan kilvessa seka vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, joka on sailytettava huolellisesti;
2) Paineelle altistuviin osiin tehtavia hitsauksia on véltettava;

3) On varmistettava aina, etta séilio on varustettu tehokkailla ja riittavilla varo- ja valvontalaitteilla, joiden tilalle on tarpeen vaatiessa vaihdettava toiset, ominaisuuksiltaan vastaavat laitteet. Erityisesti varoventtiili on kytkettévé suoraan
séilioon, ilman vélikytkentdja, sen tyhjennyskapasiteetin on oltava séilioén mahtuvan ilman maaraé suurempi, se on kalibroitava ja sinetditavé (A) baarin paineeseen. Manometrissa paineen osoitin (A) (bar) on merkittava punaisella;

4) Sailion sijoittamista tiloihin, joissa ei ole riittavéaa ilmanvaihtoa, tai alueille, jotka altistuvat lamménlahteille, tai syttyvien aineiden laheisyyteen, on ehdottomasti valtettava;
5) Sailio on varustettava joustavilla kannattimilla, joiden tarkoituksena on estaa térin&é ja vasymisesta johtuvia rikkoutumisia kéayton aikana;

6) Korroosion estaminen: kayttotilanteesta riippuen séilion sisaan saattaa muodostua lauhdetta, joka on poistettava paivittain. Tama voidaan tehda manuaalisesti avaamalla tyhjennyshana tai automaattisella
lauhteenpoistimella, jos sellainen on asennettu sailioon. Huollon yhteydessé kayttéjan tai huoltopalvelun asiantuntijan on tarkastettava saénnollisesti onko séilion sisalle syntymassa korroosiota, seké tarkastettava séilio
silmamaaraisesti ulkopuolelta. Jos sailiota kaytetaan oljyttoméan kompressorin kanssa tai tiloissa, joissa on korkea kosteustaso tai epasuotuisat kayttoolosuhteet (huono ilmanvaihto, syovyttévia aineita, jne.), on
tarkastukset suoritettava useammin. Sailion todellinen paksuus korroosion jélkeen ei saa olla alle (B) mm vaipan osalta ja alle (C) pohjan osalta. Lain vaatimat tarkastukset on jarj ava sailion kayttd

noudatettavien lakien ja mééréxsten mukaisesti;

7) Joka tapauksessa on toimittava jarkevasti ja harkiten tilanteen vaatimalla tavalla.
SAILION MUOKKAAMINEN JA VAARINKAYTTO ON EHDOTTOMASTI KIELLETTY.
Kéayttajaa muistutetaan siitd, etté joka tapauksessa on noudatettava painelaitteiden kéaytosta niiden kéyttmaassa voimassa olevia lakeja.
MAGYAR (HU) (NYOMASTARTO EDENY) HASZNALATI UTASITAS
Az edény slritett levegd vagy nitrogén tarolasara szolgal, amely elsésorban statikus hasznalatra készilt. Szél-, és foldrengésterhelés és a csatlakozdelemek vagy csévezetékek altal keltett reakcioerék és nyomatékok nem lettek
figyelembe véve.
Az edény biztonsagos lizemeltetése érdekében biztositani kell annak helyes hasznalatat. Ennek érdekében az lizemeltetének az alabbi tudnivalokat kell figyelembe vennie:
1) Az edényt megfelel6 médon, a Gyarto altal jelzett ny as- é érsé a 1 beliil hasznalja. Az lizemelési hatarértékek az edény adattablajan és a megfeleléségi nyilatkozaton vannak feltlintetve, mely utébbit gondosan
meg kell 6rizni;
2) Az edény nyomasnak kitett részein ne végezzen hegesztési miveleteket;
3) Gy6z6djon meg, hogy az edény mindig el legyen latva hatékony bi: agi és 6rzé tartozé és sziikség esetén végezze el azok cseréjét egy ugyanolyan tipusura. Kiilonosen fontos, hogy a biztonsagi szelep kozvetlentil,
mas szerkezetek kdzbeiktatasa nélkil legyen az edényhez kapcsolva. A biztonsagi szelep levezetéképességének nagyobbnak kell lennie a nyomastarté edénybe engedhetd levegé mennyiségénél. A biztonsagi szelepet (A) bar nyomasra
kell hitelesiteni és 6lomzarral kell ellatni (plombalas). A manométeren az (A) nyomasértéket egy piros jelzésnek kell mutatnia;
4) Gondosan kerlilie az edény nem megfeleléen szelléztetett helyiségekben tarolasat, héforrasoknak kitételt vagy gyulékony anyagok kozelében elhelyezést;
5) Az edényre szereljen rugalmas tAmasztékokat, hogy tizemelés kozben elkeriilje a rezgéseknek kitételt, amelyek anyagfaradas miatti toréseket okozhatnak;

6) Biztositsa a korréziovédelmet: Az lizemelési viszonyok fliggvényében az edény belsejében paralecsapédas kovetkezhet be. A kondenzatum elvezetésérdl naponta kell gondoskodni, amely manualisan, a
leeresztécsap kinyitasaval vagy az edényre szerelt automata kondenzatum leereszté segitségével is végezhetd. A karbantartas alkalmaval az lizemeltetének vagy az ligyfélszolgalat szakemberének évente ellendriznie
kell az edényben az esetleges bels6 korréziot, valamint el kell végeznie annak kiilsé vizualis ellendrzését is. Az edény olajmentes kompresszorral vagy nagy nedvességtartalmi kérnyezetben ill. kedvezétlen feltételek
kozott (gyenge szellézés, korroziv anyagok, stb.) térténd lizemeltetése esetén az ellenérzéseket révidebb id Okben kell végezni. Korrézié fennallasakor a tényleges falvastagsag a nyomastarté edény kdpenyén nem
lehet kisebb (B) mm-nél, az edényfenéken pedig (C) mm-nél. A hivatalosan eléirt ellenérzéseket az edény lizemelési helyén érvényes torvények és elGirasok szerint kell végrehajtani.

7) Mindig jozan ésszel és megfontoltan, az el6irasoknak megfelelen jarjon el.
AZ EDENY MODOSITASA ES HELYTELEN HASZNALATA TILOS!
Felhivjuk a figyelmet, hogy az lizemeltetének mindig be kell tartania az adott orszagban a nyomastarté berendezések lizemeltetésével kapcsolatban érvényben levé torvényeket.
LIETUVOS (LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Sléginis indas yra skirtas suspausto oro arba azoto surinkimui. Sis indas suprojektuotas statiniam naudojimui. Projektuojant jj nebuvo atsizvelgiama j véjo, grunto pasislinkimo sukeliamas apkrovas bei reaktyvigsias jégas ir reaktyviuosius
momentus, kuriuos sukelia prietaisai ir vamzdynai ir t.t.
Siekiant uztikrinti sauguma, batina indg naudoti teisingai. Siuo tikslu vartotojas privalo:
1) teisingai naudoti indg neperzengdamas projektiniy slégio ir temperatiros limity, nurodyty gamintojo lenteléje ir atitikimo deklaracijoje, kurig privaloma saugoti;
2) nedaryti suvirinimy sléginiame inde;
3) garantuoti indo apripinimg efektyviomis ir pakankamomis bei k lés pri émis, taip pat, esant batinybei, uZtikrinti minéty priemoniy pakeitimag kitom, pasizyminc¢iom ekvivalentiS§komis savybémis, priemoném.
Ypatingas démesys atkreiptinas j tai, kad saugumo voZtuvas privalo biti sumontuotas tiesiogiai ant indo be tarpiniy elementy; saugumo voztuvo iSmetimo pajégumas privalo bati didesnis nei oro kiekis, kuris gali patekti j inda; privalo bati
nustatytas ir plombuotas slégiui A bary. Ant manometro A bary slégis privalo bati Zymimas raudonu Zenklu;
4) labai nerekomenduojama jrengti indo nepakankamai védinamose patalpose, zonose, kuriose yra Silumos $Saltiniy ar greta degiy medziagy;
5) naudoti indg ant elastingy atramy, siekiant uZtikrinti, kad indas veikimo metu nevibruoty, nes tai gali sukelti nuovargio gedimus;
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6) Uztikrinti apsauga nuo korozijos: priklausomai nuo naudojimo salygy, inde gali susikaupti kondensatas, kurj privaloma pasalinti kiekvieng diena. Tai gali biti atliekama rankiniu badu atsukant $alinimo krang arba
naudojant automatinj susikondensavusiy atlieky $alintojg, tuo atveju, jei jis yra sumontuotas ant indo. Eksploatuojant jrenginj naudotojas arba klienty aptarnavimo specialistas kas dvylika ménesiy privalo patikrinti vidinj
indo surtidijama bei atlikti vizualinj iSorinés indo dalies patikrinima. Jei indas naudojamas su beliubrifikaciniu kompresoriumi ar aplinkoje, pasizymincioje aukstu drégmés lygiu, ar nepalankiose darbui salygose (bloga
ventiliacija, naudojant korozines medziagas ir pan.) indas privalo bati tikrinamas daZniau. Rudziy paveikto indo dangtis negali bati plonesnis nei (B) mm, o dugnas — plonesnis nei (C) mm. Teisétai reikalaujamos apZidros
privalo bati atliekamos pagal Salies, kurioje indas naudojamas, jstatymus ir normas;

7) Visais atvejais elgtis protingai ir atsargiai, vadovaujantis auk$ciau minétomis taisyklémis.
INDO GADINIMAS AR BET KOKS NETINKAMAS JO NAUDOJIMAS YRA DRAUDZIAMI.
Primenama, kad vartotojas privalo nepazeisti Salies, kurioje yra eksploatuojamas indas, galiojan¢iy jstatymy reglamentuojanciy sléginiy jrenginiy naudojimag
LATVIJAS (LV) SASPIESTA GAISA BALONA IZMANTOSANAS INSTRUKCIJA
ST spiediena tvertne ir paredzéta saspiesta gaisa un slapek|a glabasanai un ta ir projektéta, galvenokart, statiskai lietosanai. Netika nemtas véra slodzes, ko izraisa v&j§ un zemestrices, ka arf spéks un reakcijas momenti, ko izraisa
piestiprinajumi vai caurules.
Lai nodrosinatu saspiesta gaisa balona drosu darbibu, ir japaripéjas par ta pareizo izmanto$anu. Saja nolaka lietotajam jarikojas sekojo$aja veida:
1) pareizi izmantojiet balonu, neparsniedzot spiediena un temperattiras robeZas, kuras ir noraditas uz razotaja plaksnites un parbaudes protokola, kas ir saudzigi jaglaba;
2) ir aizliegts veikt jebkadus metinasanas darbus uz balona;
3) parbaudiet vai balons ir pilnigi nokomplektéts, un uz ta ir uzstaditi atbilstosi drosibas un vadibas mont&jumi; nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tos ar ekvivalentam detalam. It ipasi, dro$ibas varstam ir jabat uzstaditam uz pasa
balona, ta caurlaides spéjai jabut lielakai neka gaisa ieplide un tas ir jauzstada un jasvino pie spiediena (A) bar. Spiediena lielums vienads ar (A) bar ir jaapzimé uz manometra ar sarkano zimi;
4) ir stingri jaizvairas no balona glabasanas nepietiekosi vedinamas telpas, karstuma avotiem pak|autajas vietas vai art ugunsnedro$u vielu tuvuma;
5) aprikojiet balonu ar elastigiem balstiem, lai izvairitos, ka lieto$anas laika tas ir pak|auts vibracijam, kas var izraisit bojajumus noguruma dé|;

6) Ir janoveérs korozija: atkariba no lietoSanas apstakliem, rezervuara iek$a var uzkraties kondensats, tas ir jaiztuk$o katru dienu. To var izdarit ar rokam, atvérot drenazas kranu, vai ar automatiskas kondensata
drenazas ierices palidzibu, ja tas ir pievienots rezervuaram. Tehniskas apkalpo$anas laika, ik péc 12 ménesiem, balona lietotajam vai klientu apkalpo$anas centra ekspertam ir japarbauda vai nav iek$&jas korozijas un
vizuali jaapskata rezervuars. Parbaudes javeic biezak, ja tiek lietots savacéjs ar kompresoru bez e|lo$anas, vai telpa ar augstu mitruma limeni, vai nelabvéligos apstak|os (vaja vedinasana, koroziju izraiso$o vielu
klatbatné, ...). Rezervuara sienu biezums péc korozijas nedrikst bt mazaks par (B) mm tvertnes dala un (C) mm galvinu dala. Normativas parbaudes javeic saskana ar vietéjo likumdoSanu un noteikumiem, kuri ir speka
savacéja izmanto$anas vieta;

7) citigi ievérojiet spéka eso$os noteikumus.
IR AIZLIEGTS MODIFICET VAI NEPAREIZI IZMANTOT REZERVUARU.
Lietotajiem ir jaievéro attiecigo valstu normativie akti, kuri reglamenté zem spiediena darbojo$os iekartu izmantoSanu.
NEDERLANDSE (NL) GEBRUIKSAANWIJZING
Het drukvat is bestemd voor ophoping van perslucht en stikstof en is berekend voor een voornamelijk statisch gebruik. Er is geen rekening gehouden met belastingen als gevolg van wind, aardbevingen en reactiekrachten en —-momenten
afkomstig van bevestigingsmiddelen of pijpaansluitingen.
Een correcte toepassing is een absolute voorwaarde om de veiligheid daarvan te kunnen garanderen. Om dat doel te bereiken moet de gebruiker als volgt handelen, waarbij hij zich echter niet alleen daartoe beperkt:
1) Gebruik het reservoir correct binnen de geplande druk- en temperatuurslimieten zoals die door de fabrikant vermeld zijn op het machineplaatje en op de conformiteitsverklaring, die zorgvuldig bewaard dient te worden;
2) Voer geen lassen uit op die delen waar druk op staat;
3) Vergewis u ervan dat het reservoir altijd voorzien is van efficiénte en voldoende veiligheids- en controleapparatuur en vervang die zo nodig met andere van dezelfde kenmerken. Met name de veiligheidsklep moet
rechtstreeks op het vat zijn aangebracht zonder dat het mogelijk is hier iets tussen te plaatsen; bovendien moet deze een afvoercapaciteit hebben die groter is dan de hoeveelheid lucht die in het reservoir ingebracht
kan worden, en geijkt en verzegeld zijn op een druk van (A) bar. Op de manometer moet de druk van (A) bar met een rood teken aangegeven zijn;
4) Let er bij het plaatsen van het drukvat zorgvuldig op dat het niet in onvoldoende geventileerde ruimten, op een plaats die aan warmtebronnen is blootgesteld of in de buurt van ontvlambare stoffen komt te staan;
5) Voorzie het drukvat van trillingsdempers om te voorkomen dat het tijdens gebruik onderhevig is aan trillingen welke breuken als gevolg van vermoeiing kunnen veroorzaken;

6) Voorkom roestvorming: al naar gelang de gebruiksomstandigheden kan er binnen in het reservoir condensvorming plaats vinden, welke condens dagelijks afgevoerd dient te worden. Dit kan gebeuren door het
afvoerkraantje open te zetten of via de automatische condensafvoer indien die op het reservoir gemonteerd is. Voor wat het onderhoud betreft zal de gebruiker of een technicus van de servicedienst moeten controleren
of er eventueel binnen in het reservoir roestvorming is opgetreden en een visuele controle aan de buitenzijde verrichten. Als het vat met een oilless compressor gebruikt wordt of in ruimten met een hoog
vochtigheidsgehalte of bij ongunstige bedrijfsomstandigheden (schaarse ventilatie, bijtende stoffen...) deze controles vaker verricht te worden. De daadwerkelijke dikte van het vat na roestvorming zal niet minder mogen
zijn dan (B) mm voor de mantel en (C) mm voor de bodem. De wettelijk vereiste controles moeten plaatsvinden volgens de wetten en voorschriften van het land waar het reservoir gebruikt wordt;

7) Ga in elk geval met gezond verstand en weloverwogen te werk in analogie met de voorziene gevallen.

HET IS TEN STRENGSTE VERBODEN HET RESERVOIR TE MANIPULEREN EN ONEIGENLIJK TE GEBRUIKEN.

We herinneren eraan dat de gebruiker in elk geval gehouden is de wetten op het gebied van het gebruik van onder druk staande apparaten in acht te nemen zoals die van kracht zijn in het land waar die apparaten gebruikt worden.
POLSKI (PL) INSTRUKCJA

Zbiornik jest przeznaczony do magazynowania powietrza pod cisnieniem lub azotu i powinien by¢ eksploatowany przede wszystkim w trybie statycznym. Nie wzigto pod uwage obcigzenia wiatrem, trzesieniami ziemi, sitami reakcji i

momentami, ktére wywotujg przytaczenia lub rurociagi.

Prawidiowe uzytkowanie zbiornika jest podstawowym warunkiem zapewniajgcym bezpieczenstwo. W zwigzku z tym uzytkownik powinien dziata¢ nastgpujaco:

1) eksploatowac zbiornik w sposdb wiasciwy w ustalonych granicach wielkosci ci$nienia i temperatury, podanych przez wytworce na tabliczce znamionowej i w sprawozdaniu prébnym, ktére nalezy starannie

2) nie spawac czesci pod cisnieniem;

3) zapewni¢ wyposazenie zbiornika w dostateczng ilo$¢ sprawnie dziatajacego osprzetu zabezpieczajacego i regulacyjnego, w razie potrzeby wymieni¢ go na nowy o takich samych charakterystykach. Szczegdlnie wazny

jest zawor bezpieczenstwa, ktéry ma by¢ zainstalowany bezposrednio na zbiorniku bez mozliwo$ci interpozycjonowania, powinien mie¢ przepustowo$¢ wyzsza niz wiot powietrza oraz by¢ nastawiony i zaplombowany

na cisnienie (A) bar. Wskaznik ci$nienia (A) na cisnieniomierzu powinien by¢ oznaczony na czerwono;

4) w miare mozliwosci, nie umieszczaé zbiornika w pomieszczeniach nieposiadajacych odpowiedniej wentylacji; nie instalowa¢ w poblizu zrédet ciepta lub substancji fatwopalnych;

5) wyposazy¢ zbiornik w elastyczne podpory, aby unikngé peknie¢ zmeczeniowych powstatych w wyniku drgan podczas eksploatacji zbiornika;

6) zapobiega¢ korozji: w zalezno$ci od warunkéw roboczych w zbiorniku moze zbiera¢ sie kondensat, ktéry musi by¢ codziennie usuwany. Czynno$¢ te mozna wykonywac¢ w trybie recznym otwierajac
kurek spustowy lub postugujac si¢ automatycznym urzadzeniem do usuwania kondensatu, jesli jest ono zainstalowane na zbiorniku. W zakresie konserwacii: co roku uzytkownik, lub specjalista z
osrodka pomocy technicznej powinien sprawdzaé czy w zbiorniku nie wytwarza si¢ ewentualnie kondensat wewnetrzny oraz przeprowadza¢ kontrolg wizualng zewngtrznego stanu zbiornika. Jesli
zbiornik jest uzytkowany ze sprezarkg bezolejowa, lub w $rodowiskach o wysokim stopniu wilgotnosci czy tez w warunkach niesprzyjajacych (niedostateczna wentylacja, czynniki agresywne...)
sprawdziany te powinny by¢ przeprowadzane czgsciej. Faktyczna grubos¢ $cianek zbiornika po korozji nie powinna by¢ mniejsza niz mm (B) dla ptaszcza i mm (C) dla dennicy; Przewidziane przez
przepisy kontrole powinny byé przeprowadzane zgodnie z prawami i normami obowigzujgcymi na_terenie kraju, w ktérym zbiornik jest eksploatowany;

7) dziata¢ racjonalnie i rozwaznie zgodnie z istniejgcymi przepisami.
Surowo zakazuje si¢ samowolnego manipulowania przez osoby niepowotane oraz uzytkowania zbiornika w sposob niewtasciwy .
Uzytkownik musi przestrzega¢ przepiséw prawnych o uzytkowaniu urzadzen cisnieniowych, ktére obowigzujg na terenie kraju eksploatowania zbiornika.

ROMANA (RO) INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Recipientul este destinat acumularii de aer comprimat sau azot si este proiectat pentru o utilizare in principal statica. Nu sunt luate in considerare sarciile datorate vantului, seismelor si fortelor si momentelor de reactie provocate de
elemente de fixare sau conducte.
Utilizarea sa corecta este o conditie prealabila esentiala pentru a garanta siguranta acestuia. In acest scop utilizatorul trebuie:
1) sé foloseasca rezervorul in mod adecvat in limitele stabilite de presiune si temperatura de lucru care sunt indicate pe placuta cu date constructive si in declaratia de conformitate care trebuie sé fie pastraté cu grija;
2) sa evite efetuarea sudurilor asupra partilor sub presiune;
3) s verifice ca rezervorul este echipat cu accesorii de siguranta si de control eficace si suficiente si sa asigure inlocuirea acestora, in caz de nevoie, cu alte accesorii care sa aiba caracteristicile echivalente. in special supapa de
siguranta trebuie sa fie aplicata direct pe rezervor, fara posibilitatea de interpunere, trebuie sa aiba o capacitate de descarcare superioara cantitatii de aer care poate fi admisa n rezervor, sa fie etalonata si plombata pentru presiunea de
(A) bari. Pe manometru, indicatorul de presiune de (A) bari trebuie sa fie indicat printr-o linie rosie;
4) sé evite strict amplasarea recipientului in spatii care nu sunt suficient de aerisite, in zone expuse la surse de céldura sau aproape de substante inflamabile;
5) s& echipeze rezervorul cu suporturi elastice pentru a evita vibratiile care ar putea provoca rupturi in timpul functionarii datorate uzurii;
6) Sa previna coroziunea: conform modului de utilizare, se poate acumula condens in rezervoare, si acestea trebuie golite in fiecare zi. Acest lucru se poate face manual deschizand robinetul de purjare a condensului
sau cu un dispozitiv automat de purjare montat pe rezervor. n cadrul intretinerii utilizatorul, sau unitatea de service post-vanzare abilitatd, trebuie sa verifice formarea eventuald a coroziunii in interior si sa efectueze un
control exterior la intervale anuale. Daca rezervorul este utilizat cu un compresor uscat, intr-un mediu foarte umed, sau in conditii defavorabile (ventilatie redusa, vapori acizi....) controlul vizual trebuie efectuat mai
frecvent. Grosimea efectiva a rezervorului dupa coroziune nu va trebui sa fie mai mica de (B) mm pentru invelisul cilindric si (C) pentru fund. Verificarile legale trebuie organizate conform reglementarilor locului unde
este exploatat aparatul;

7) sa actioneze in toate situatiile cu bun simt si ponderatie ca si in cazurile prevazute.
ORICE MANIPULAREA $I UTILIZAREA IMPROPRIE A REZERVORULUI SUNT CATEGORIC INTERZISE.
Se reaminteste utilizatorului c&, in orice caz, este obligat s respecte legislatie cu privire la utilizarea aparatelor sub presiune din tara unde le foloseste.
SLOVENSKO (SL) NAVODILA ZA UPORABO
Tlaéna posoda je namenjena kopicenju stisnjenega zraka in dusika in je prera¢unana predvsem za stati¢no uporabo. Pri izradunu se niso upo$tevale obremenitve zaradi vetra, potresa in reakcijskih sil in navorov na prikljuckih ali na
ceveh. Njena pravilna uporaba je neobhodno potrebna, v kolikor zagotavlja varnost samega izdelka. Zaradi tega morate upostevati sledece:
1) pravilno uporabljajte posodo znotraj tlaénih in temperaturnih mej, ki so navedene na proizvajaléevi tablici in v potrdilu skladnosti, ki ga morate skrbno hraniti;
2) ne varite visokotlacnih delov posode;
3) prepri¢ajte se, da je rezervoar vedno opremljen s primernimi in zadostnimi varnostnimi in kontrolnimi dodatki, in v nujnih primerih poskrbite za njihovo zamenjavo z enakovrednimi deli. Varnostni ventil morate pritrditi
direktno na tlaéno posodo in njegova odvajalna mo¢ mora biti vec¢ja od koli¢ine zraka, ki jo lahko posoda vsebuje. Nazadnje morate ventil umeriti in nastaviti pod pritiskom (A) bar. Tla¢ni indeks (A) bar, ki se nahaja
na manometru, je oznacen z rde¢im znakom;
4) tlagne posode pod nobenim pogojem ne namescajte v slabo prezracene prostore, na mesta, izpostavljena virom toplote ali v blizino vnetljivih snovi;
5) opremite posodo z elasti¢nimi proti-vibrirnimi napravami za preprecevanje tresljajev, ki lahko dovedejo do morebitnih po$kodb zaradi utrujenosti materiala;

6) Preprecite razjedanje: glede na uporabne pogoje lahko v notranjosti posode pride do kopi¢enja kondenzne vode, katero morate dnevno izprazniti. To lahko storite roéno, tako da odprete izpustni
&ep, ali preko avtomati¢nega izpustnega ventila kondenzne vode, ki ga namestite na rezervoar. V sklopu vzdrzevanja mora vsako leto uporabnik ali strokovnjak, ki deluje v pomo¢ strankam, preveriti
prisotnost morebitnega notranjega razjedanja v posodi in opraviti vizualno kontrolo zunanjosti. Ce posodo uporabljate z oil-less kompresorjem ali v prostorih z visoko stopnjo vlaznosti ali v
neugodnih okoli$¢inah (nezadostno prezracenje, korozivni agensi, itd.), morate opraviti pogostejse kontrole. Dejanska debelina posode, ki je bila izpostavljena razjedanju, ne sme biti tanj$a od mm (B)
pri prevleki in mm (C) pri dnu. Zakonite kontrole morate opraviti v skladu z zakoni in predpisi drzave, v katerih rabite rezervoar;

7) Vsekakor postopaijte previdno in skrbno, v skladu z obstojecimi predpisi.
POSKODOVANJE TLACNE POSODE IN VSAKRSNA NEPRIMERNA UPORABA STA STROGO PREPOVEDANI.
Uporabnik mora spostovati pravilnik o delovanju tla¢nih naprav, ki je v veljavi v odgovarjajo¢i drzavi.
SVENSKA (SV) BRUKSANVISNING

Tryckbehallaren &r avsedd for ackumulering av tryckiuft eller kvéve och har utformats for framst statisk anvéndning. Belastningar som beror pé vind, jordbavningar och krafter samt reaktionsmoment pa grund av kopplingar eller
rérledningar har inte beréknats.
Av sdkerhetsskal ar det viktigt att den anvands pa rétt satt. Anvandaren méste bland annat:
1) Anvanda behallaren korrekt inom de tryck- och temperaturgranser som anges pa tillverkarens markplat och i forklaringen om dverensstammelse, vilken ska bevaras omsorgsfullt;
2) Undvika att svetsa pa trycksatta delar;
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3) Se till att behallaren alltid ar férsedd med fungerande och tillrackliga sékerhets- och kontrolltillbehér och vid behov byta ut dem mot andra med motsvarande egenskaper. Sakerhetsventilen ska monteras direkt p&
behéllaren utan att n&gonting annat kan placeras emellan. Den ska ha storre utslappskapacitet &n den mangd luft som behé&llaren rymmer och vara kalibrerad och plomberad vid ett tryck pa (A) bar. Nivan (A) bar ska
markeras med rétt pA manometern;
4) Undvik mycket noggrant att anvanda behé&llaren i lokaler som saknar tillrécklig ventilation, i narheten av varmekallor eller lattantandliga &mnen;
5) Forse behallaren med elastiska stod for att undvika att den under drift utsétts for vibrationer som kan ge upphov till utmattningsskador;
6) Forebygga korrosion: beroende av driftsférhallandena kan kondens ansamlas inuti behallaren. Denna ska tommas ut dagligen. Témningen kan utféras manuellt genom att man oppnar kranen eller
med hjalp av en automatisk kondensventil pa behallaren, om sédan finns. | samband med det arliga underhallsarbetet ska anvéandaren eller en expert frén serviceverkstaden kontrollera om det finns
korrosion inuti behallaren samt géra en visuell kontroll av utsidan. Om behallaren anvands tillsammans med en oljefri kompressor eller i miljder med hog luftfuktighet eller ogynnsamma
driftsférhallanden (dalig ventilation, fratande &mnen ...) ska kontrollerna goras med kortare intervall. Behallarens effektiva tjocklek efter korrosion fér inte vara mindre &n (B) mm (hdljet) respektive (C)
mm (bottnen). De kontroller som ska utféras enligt gallande lagstiftning ska genomféras i enlighet med lagar och bestammelser i det land dar behallaren anvands;
7) Anvand alltid ditt sunda fornuft, var forsiktig och folj anvisningarna.
DET AR ABSOLUT FORBJUDET ATT MODIFIERA BEHALLAREN ELLER ATT ANVANDA DEN PA ICKE AVSETT SATT.
Anvandaren &r skyldig att félja gallande regler om bruk av tryckluftsbehéllare i anvandningslandet.

EESKY (CS) POKYNY K POUZITI
Tlakova nadoba je uréena k nahromadéni stlaceného vzduchu nebo dusiku a je navrZzena na zakladé vypoctu pro pfevazné statické pouziti. Nebyla zohlednéna zatéz zplisobena vétrem, zemétresenim a silami a vratnymi momenty,
zpusobenymi spoji a potrubimi.
Jeji spravné pouziti pfedstavuje zakladni predpoklad pro zajisténi bezpecnosti. Za timto icelem musi uZivatel kromé jiného:
1) Spravné pouzivat tlakovou nadobu ve stanovenych mezich tlaku a teploty, uvedenych na datovém $titku vyrobce a na prohla$eni o shodg, které je tfeba peclivé uschovat;
2) zabranit provadéni svard na souéastech vystavenych plsobeni tlaku;
3) zarugit, ze nadoba bude neustale vybavena aginnym a dostateénym bezpe€nostnim a kontrolnim pfislusenstvim, a dle potieby zabezpecit jeho vyménu za jiné se stejnymi parametry. Je obzvlasté dulezité, aby byl
pojistny ventil aplikovan pfimo na tlakovou nadobu, bez moznosti vloZeni jinych zafizeni mezi tlakovou nadobu a samotny ventil, musi mit vypous$téci kapacitu vys$si nez je mnozstvi vzduchu, kterym mize byt tlakova
nadoba naplnéna, a musi byt nastaven na hodnotu tlaku (A) bar a zaplombovan. Na tlakoméru musi byt hodnota tlaku (A) bar vyznaéena ¢ervenou znackou;
4) dusledné zabranit umisténi nadoby do nedostatecné vétranych mistnosti, do prostor vystavenych ptisobeni zdroji tepla nebo do blizkosti hoflavych latek;
5) vybavit nadobu pruznymi drzaky, aby nebyla béhem provozu vystavena pusobeni vibraci, které mohou zpUsobit poSkozeni nasledkem Unavy materialu;

6) Zabranit korozi: V navaznosti na zpusob pouZziti se muze uvnitf tlakové nadoby nashromazdit kondenzat, ktery je tfeba denné vypustit. Vypusténi je mozné provést ruéné otevienim vypoustéciho
kohoutu nebo prostfednictvim automatického odvadéce kondenzatu, namontovaného na tlakové nadobé. V ramci idrzby musi uzivatel nebo odbornik servisni sluzby kazdoro¢né provést zjisténi

pfipadné vznikajici vnitini koroze v tlakové nadobé a dale provést vizualni kontrolu vni sti tlakové nadoby. Jestlize je tlakova nadoba pouzivana jako soucast kompresoru oilless, v prostfedich
s vysokym stupném vlhkosti nebo v nepfiznivych provoznich podminkéach (nedostate¢na ventilace, korozivni €inidla, ....) je tfeba provadét kontroly v kratSich intervalech. Skute¢na tloustka tlakové
nadoby po korozi nesmi byt niz§i nez (B) mm u plasté a (C) mm u dna. Zakonné kontroly musi byt provadény v souladu se zakony a normami platnymi v zemi pouziti tlakové nadoby;

7) V kazdém pfipadé jednat fundované a s rozvahou, v souladu s predpokladanym vyvojem situace.
POSKOZENI TLAKOVE NADOBY A JEJi NESPRAVNE POUZITI JE PRISNE ZAKAZANO.
Je tfeba pfipomenout, Ze uZivatel je povinen respektovat zakony tykajici se pouZiti tlakovych zafizeni, které jsou platné v zemi, kde jsou tato zafizeni pouzivana.

EAAHNIKO (EL) OAHFIEZ XPHZHZ
H degapevn TTpoopideTal yia T CUCCWPEUCH TIETTIECUEVOU QEPQ 1) AgWTOU Kal £XEI UTTOAOYOTE yia va AEITOUPYET OE OTATIKEG OUVORKES. Aev EXouv AngBei UTTOWN Ta PopTia TTOU oPeiAovTal OTOV AVEHO, TOUG OEIOHOUG Kal O SUVAUEIG KOl POTTEG
avTioTaong TTou oQeiAovTal OTIG CUVBEDEIG 1] OTIG TWANVWOEIG.
H owaoTh xprion TG eival atrapaitntn TPoUTo6e0n yia TNV KaAf Aeitoupyia kal ac@dAeia. Ma Toug Adyoug auToug, Kal Ox1 HOvov, 0 XPRaTNG TNG TTPETTEL
1) Na xpnoigotrolgi Tnv degapevr} viog Twv opiwv TTPOBAETTOPEVNG TTIETEWG Kal BeppoKpaaciag AeiToupyiag OTTwG auTd avaypdaovTal 0TV avayvwpIioTIKN TTvakida atéd tov KataokeuaoTh kai TNV AGAwon ZUPpép@waong n oTroia TPETTEl
2) Na atrogeUyel GUyKOAAROEIG 0Ta UTTO TTiETN TUAKA TNG;
3) Na diatnpei o€ TéAEIa KATAOTAON Kal aTrOd00N GAOUG TOUG aTrapaitnTou £60TTAICHOUG ao@aAEiag Kal EAEyXOU TNG, KAl Qv XPEIQOTEN va PPOVTIZEN yIa TNV QVTIKATACTAON Toug pE GAAa Ta oTroia éXouv 1I008UVapa XApaKTNPIOTIKE. EIdIKd, n
BaABida ao@aAeiag TPETTEN va eival EYKATESTNHEVN KATEUBEIQV OTNV SEGapEVT] XWPIG TTEPAITEPW CWANVWOEIG, TTPETTEI va EXEl HEYaAUTEPN aTmddoon aTrd TNV GUVOAIKN TTiEan TTou eival o€ B€on va avatTugel n degapevr} kal TTPETTEN va gival
ac@aliopévn kal pubpiopévn o€ (A) bar. 1o pavopeTpo TpéTrel, n EvdeIgn Trieong (A) o€ bar TPETEl va UTTOBEIKVUETAI PE KOKKIVO XPWHA;
4) Na atrogedyel Tnv ToTroBETNaN TG deEapeViG o€ XWPOoUG Trou Sev aepifovTal KAaTAAANAa, KovTd o€ TINyEG BepUOTNTAG i} KOVTE Ot EUPAEKTA UAIKG;
5) Na 1ot108eTiioel 07N de§apevi EAaOTIKG OTNPIYHATA VIO Va aTTOQEUXBOUV 01 Kpadaouoi Katd Tn SIGPKEIa XProNg TTOU PTTOPET Va TIPOKAAECOUY oTTacijata Adyw Katammévnong;

6) Na mpoBAémer yia Tnv diaBpwaon. Me BAan Tig GUVBRKEG XProNG, OTO ECWTEPIKG TNG DEEAPEVIG PTTOPET va oXNUATIOTOUV USPATHOI TTOU Ba TIPETTEI Va agaipoUvVTal KABNUEPIVA 1) PE Ta XEPIA 1} ATTO TNV EIBIKH aQuUTOUATN
KAVOUAQ av auTh &ival yKaTaoTnuévn oTnV SECapEVT. ZXETIKA UE TNV OUVTAPNON, KABE XPOVO 0 XPROTNG N £Vag EIBIKEUUEVOG TEXVIKOG TTPETTEI vVa EAEyXEl TNV DIGBpwon TG SeEaPEVAG Kal va KAVEl Eva EEWTEPIKG OTITIKO
£Aeyxo. L€ TTEPITITWAON OTIOU I} SEEAEVH) XPNOIOTIOIEITAI UE AEPOCUTTIETTEG €V ENPO 1] OE XWPOUG PE QVETTAPKI| AEPIOHO, UWNAT Uypaadia ] KOVTG o€ SIaBPWTIKA UAIKG, 0 £AeyX0g TTPETTEN va iveTal O ouxvd. To Taxog Tou
HeTAAAOU peTa TNV d1GBpwaon dev TIPETTEl va gival pIKpOTEPO atroé (B) xIA yia To Toixwua kai (C) XIA yia Tov TTubpéva;

7) Na xpnoigoTrolgi TTavia avaAoya We TV TIEPITITWON TNPWVTAG TNG 0dNYiES XPRong.
AMAFOPEYETAI AYZTHPA H MAPAMOIHZH THZ AEZAMENHZ KAl KAGE MH KATAAAHAH XPHZH.
YtrevBupideTal oToV KATOXO OTI TIPETTEl VO CUPHOPQUVETAI HE TIG TOTTIKEG DIATAEEIG OXETIKEG PE pnyaviaTa utrd Trieon.
EESTI (ET) SURUOHUBALLOONI KASUTUSJUHEND
Balloon on mdeldud surudhu v&i lammastiku hoiustamiseks peamiselt staatilistes kasutusoludes. Arvesse ei ole voetud tuulest vdi maavarinatest tulenevat koormust ega reaktsioonijdudu ja -momente kinnitustest vdi torustikust.
Surudhuballooni tdokindluse ning turvalisuse kindlustamiseks peab olema garanteeritud seadme 6ige kasutus. Selleks peab kasutaja jargima allnimetatud juhiseid:
1) Ballooni kasutada digete temperatuuri- ja réhulimiitide piires, mis on valja toodud tootesildil ja testimiskirjelduses, mida kasutaja peab kindlasti sailitama;
2) Ballooni keevitamine on keelatud;
3) Kindlustama ballooni terviklikkuse ning varustatavuse sobilike ja adekvaatsete turva- ning kontrollosadega ja vajaduse korral asendama need samasuguste omadustega varuosadega. Erilist tahelepanu poorata sellele,
et turvaventiil oleks kinnitatud otse ballooni kiilge, ning ventiili 6hu valjalaskevdime oleks suurem kui 8hu sisselaskevdime, ning see peab olema fikseeritud réhule (A) bari. R6humaét (A) bari peab olema tahistatud
manomeetril punase margistusega;
4) Keelatud on tihendada balloon halvasti ventileeritud ruumidesse ning soojusallikate ja tuleohtlike ainete lahedusse;
5) Balloon varustada elastsete tugedega, et véltida t66 ajal vibratsiooni teket, mis véib tingida materjali véasimusest tulenevaid purunemisi;

6) Hoiduda korrosiooni tekkest: séltuvalt kasutuskeskkonnast ning -tingimustest véib tekkida surudhus sisalduva niiskuse kondenseerumine paagis, mida peab igapaevaselt tihjendama. Seda vaib
teha manuaalselt, avades kondensaadieemaldi korgi, vdi automaatselt kondensaadieemaldit kasutades, kui see on toote varustuses. Regulaarse llevaatuse kaigus, mida tehakse iga 12 kuu tagant,
peab kasutaja v&i teenindusekspert kontrollima korrosiooni moodustumist, ning teostama seadmele visuaalset véliskontrolli. Kui on kasutusel dlivaba kompressor voi seade asub kérge
niiskustasemega, halvasti ventileeritud vi korrosiooni tekitavas keskkonnas, siis peab inspektsiooni teostama tihedamini. Ballooni seinte 1abimd6t korrosiooni tekkimisel peab olema mitte vaiksem kui
(B) mm kesta puhul, ja (C) mm pdhja puhul. Legaalseid kontrolle teostada vastava riigi seadusi ning tingimusi jargides, kus seadet kasutatakse;

7) Toimida ettevaatlikult, lahtudes olemasolevatest eeskirjadest.
ON KEELATUD BALLOONI ISESEISVALT REMONTIDA JA KASUTADA VALEL OTSTARBEL.
Kasutajad peavad jargima vastava riigi ettenahtud réhuseadmete kasutamist reguleerivaid seadusi ja muid Gigusaktidest tulenevaid ndudeid.

HRVATSKI (HR) UPUTE ZA UPORABU
Posuda je namijenjena za nakupljanje komprimiranog zraka ili dusika i predvidena je uglavnom za stati€nu uporabu. Nisu uzeta u obzir opterec¢enja izazvana vjetrom, potresima i silama reakcija i momentima koji proizilaze od priklju¢aka,
Ispravna uporaba spremnika preduvjet je za jamé&enje sigurnosti. U tu svrhu korisnik izmedu ostalog mora:
1) koristiti spremnik ispravno u granicama projektiranog tlaka i temperature koji su navedeni na plogici proizvodaca i na izjavi o sukladnosti koju treba paZljivo sacuvati;
2) izbjegavati zavare na dijelovima pod tlakom;
3) jamgiti da spremnik uvijek bude opremljen uéinkovitim i dovoljnim sigurnosnim i kontrolnim priborom, a ukoliko je potrebno, zamijeniti istu s drugom istovrijednom dodatnom opremom. Posebice, sigurnosni ventil mora se postaviti
izravno na posudu, na nacin da izmedu njega i posude ne smije biti ni¢ega; isti mora imati sposobnost praznjenja koja je veca od koli¢ine zraka koji se moZe staviti u posudu, mora biti baZdaren i plombiran na tlak od (A) bar. Na
manometru, pokazatelj tlaka od (A) bar mora biti oznacen crvenim znakom;
4) strogo izbjegavati postavljanje posude u prostorijama koje nisu dovoljno prozracene, na mjestima izlozenim izvorima topline ili u blizini zapaljivih tvari;
5) opremiti posudu elasti¢nim drza¢ima kako za vrijeme rada ne bi bila podloZna vibracijama koje mogu dovesti do pucanja zbog umora;

6) Sprijediti koroziju: ovisno o uvjetima uporabe, unutar spremnika moze doci do nakupljanja kondenzata koji se dnevno mora prazniti. To se moze ru¢no uciniti i to otvaranjem slavine za ispust ili preko automatskog
mehanizma za praznjenje kondenzata ukoliko je on namontiran na spremniku. U okviru odrzavanja, korisnik ili tehni¢ar iz servisne sluzbe povremeno moraju provjeriti da nije doslo do moguce korozije unutar spremnika i
izvrditi vizualnu kontrolu izvana. Ako se posuda koristi sa bezuljnim kompresorom ili na mjestima s visokom stopom vlage ili u nepovoljnim uvjetima uporabe (slaba ventilacija, korozivne tvari.....), kontrole treba vrsiti
&esce. Stvarna debljina posude nakon korozije ne smije biti manja od mm (B) kad je u pitanju omotac¢ i mm (C) kad je u pitanju dno. Zakonom predvidene kontrole moraju se organizirati prema zakonima i propisima
Zemlje u kojoj se spremnik i koristi;

7) U svakom sluéaju djelovati razumno i razborito u skladu s predvidenim sluéajevima.
STROGO JE ZABRANJENO OSTECIVATI SPREMNIK | KORISTITI ISTI NEPRAVILNO.
Podsje¢amo korisnika da je duzan po$tovati zakone o radu tlaéne opreme koji su na snazi u Zemlji gdje se ova oprema i koristi.
SLOVENSKA (SK) NAVOD NA POUZITIE
Tlakova nadoba je uréena na nahromadenie stlaceného vzduchu alebo dusika a je navrhnuta na zaklade vypoctu pre prevazne pre statické pouzitie. Nebola zohladnena zataz spésobena vetrom, zemetrasenim, silami a vratnymi
momentmi, spésobenymi spojmi a potrubiami.
Jej spravne poutzitie predstavuje zakladny predpoklad pre zaistenie bezpe¢nosti. Za tymto U€elom musi uzivatel predovsetkym:
1) tlakovu nadobu spravne pouzivat v stanovenych medziach tlaku a teploty, uvedenych na stitku s technickymi informaciami vyrobcu a na prehlaseni o zhode, ktoré je potrebné starostlivo uschovat;
2) zabranit vykonavaniu zvarov na st¢astiach vystavenych pésobeniu tlaku;
3) zabezpegit, aby nadoba bola neustale vybavena uginnym a dostatoénym bezpeénostnym a kontrolnym prislusenstvom a podla potreby zabezpecit jeho vymenu za iné, s rovnakymi parametrami. Je obzvlast dolezité,
aby bol poistny ventil aplikovany priamo na tlakovi nadobu, bez moznosti vloZenia inych zariadeni medzi tlakovu nadobu a samotny ventil, musi mat vypustaciu kapacitu vy$$iu, ako je mnoZstvo vzduchu, ktorym
moze byt tlakova nadoba naplnena a musi byt nastavena na hodnotu tlaku (A) bar a zablombovana. Na tlakomere musi byt hodnota tlaku (A) bar vyznacena ¢ervenou znackou;
4) dékladne zabranit umiestneniu nadoby do nedostatoéne vetranych miestnosti, do priestorov vystavenych posobeniu zdrojov tepla alebo v blizkosti horfavych latok;

5) vybavit nadobu pruznym| er|akm| aby nebola pocas prevadzk vystavena posobenlu VIbraCII ktore moZu sposoblt’ poskodenle nasledkom Unavy materialu;
Znost T VO

vypust’ameho ventilu alebo prostrednlctvom automatlckeho odvadzaca kondenzatu namontovaneho na tlakove] nadobe. V rdmci udrzby musi uzwatel’ alebo odbornik servisnej sluzby vykonat ro¢ne
kontrolu pripadnej vznikajlcej vnutornej kordzie v tlakovej nadobe a dalej musi vykonat vizualnu kontrolu jej vonkajSich Gasti. Ked je tlakova nadoba pouzivana ako sucast kompresora oilless,

v prostrediach s vysokym stupriom vlhkosti alebo v nepriaznivych prevadzkovych podmienkach (nedostatocna ventilacia, korozivne ¢inidla, ....) je potrebné vykonavat kontroly v kratSich intervaloch.
Skutocna hrubka tlakovej nadoby po korézii nesmie byt nizsia ako (B) mm pre plast a (C) mm pre dno. Zakonné kontroly musia byt vykonavané v stlade so zakonmi a normami platnymi v krajine
pouzitia tlakovei nadoby:

7) Reagovat v analogickych pripadoch désledne a fundovane;
POSKODENIE TLAKOVEJ NADOBY A JEJ NESPRAVNE POUZITIE JE PRISNE ZAKAZANE.
Je potrebné pripomenut, Ze uzivatel je povinny reSpektovat zakony tykajlce sa poufZitia tlakovych zariadeni platné v krajine pouZiti
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PORTUGUES (PT)
1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CONFORME A DIRETIVA 2014/29/UE

2) N°. Fabrico: - Lote N°.:

3) Tipo:

4) Ano de fabrico:

5) Capacidade:

6) Pressdo de servico:

7) Pressdo de ensaio:

8) Temperatura de projeto (min & max):

9) Lista de normas harmonizadas:

10) Lista de normas aplicaveis:

11) CERTIFICAGAO DE EXAME CE DE TIPO, médulo B,
12) emitida pela

13) Verificagdo de conformidade do produto com o tipo com base no médulo
14) realizada pela

15) A AIR COM DECLARA TER PROJETADO, FABRICADO E INSPECIONADO O
RESERVATORIO DESCRITO ANTERIORMENTE DE ACORDO COM AS
EXIGENCIAS DA DIRETIVA 2014/29/UE

16) sede social: - 17) endereco do fabricante:

POLSKI (PL)

1) DEKLARACJA ZGODNOSCI WG. DYREKTYWY 2014/29/UE
2) Numer identyfikacyjny - Numer seryjny:

3) Typ:

4) Rok produkciji:

5) Pojemnosc¢:

6) Cisnienie robocze:

7) Cisnienie badawcze:

8) Temperatura przyjeta do celéw projektowania (min & max):
9) Wykaz norm zharmonizowanych:

10) Wykaz norm majgcych zastosowanie:

11) CERTYFIKAT BADANIA TYPU WE Nr. modut B,
12)wydany przez

13) Kontrola zgodnosci produktu z typem na podstawie modutu
14)przeprowadzona przez

15) AIR COM OSWIADCZA, ZE OPISANY POWYZEJ ZBIORNIK ZOSTAL
ZAPROJEKTOWANY, WYKONANY | PODDANY PROBOM TECHNICZNYM
ZGODNIE Z WYMAGANIAMI DYREKTYWY 2014/29/UE

16) zarejestrowana siedziba: - 17) adres producenta:

ROMANA (RO)

1) DECLARATIE DE CONFORMITATE CONFORM DIRECTIVEI 2014/29/EU
2) Nr.Fabr.: - Lot Nr.:

3) Tip:

4) Anul de fabricatie:

5) Capacitate:

6) Presiune de lucru:

7) Presiune de incercare:

8) Temperatura de proiectare (min & max):

9) Lista standardelor armonizate:

10) Lista standardelor aplicabile:

11) CERTIFICAT DE EXAMINARE UE DE TIP N., modul B,

12) eliberat de

13) Efectuata verificarea asupra produsului in baza modulului C2 de conformitate
14) de

15) AIR COM DECLARA CA A PROIETAT, FABRICAT S| TESTAT REZERVORUL
DE MAI SUS IN CONFORMITATE CU PREVEDERILE DIRECTIVEI 2014/29/EU

16) sediul social: - 17) adresa producétorului:

EESTI (ET)

1) VASTAVUSDEKLARATSIOON KOOSKOLAS DIREKTIIVIGA 2014/29/EL
2) Seerianumber: — Partii nr:

3) Tuiip:

4) Valmistamisaasta:

5) Mahutavus:

6) Toorohk:

7) Katserdhk:

8) Arvutuslik temperatuur (min ja max):

9) Uhtlustatud standardite nimekiri:

10) Kohaldatavate nduete nimekiri:

11) EU TOUBIHINDAMISTOEND NR, moodul B,

12) vélja andnud

13) Toote tllbivastuvuse (moodul )

14) on tdendanud

15) AIR COM KINNITAB, ET ON EESPOOL NIMETATUD MAHUTI
PROJEKTEERINUD JA TOOTNUD NING SEDA KATSETANUD KOOSKOLAS
DIREKTIIVI 2014/29/EL NOUETEGA.

16) registreeritud asukoht: - 17) tootja aadress:

MAGYAR (HU)

1) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT A 2014/29/EU IRANYELV ERTELMEBEN
2) GYARTASI SZAM: - Tételszam:

3) Tipus:

4) Gyartasi év:

5) Az edény (rtartalma:

6) Uzemi nyomas:

7) Prébanyoma:
8) Tervezési hémérséklet (min és max):

9) Harmonizalt szabvanyok listaja:

10) Alkalmazhaté szabvanyok listaja:

11) SZAMU TIPUSVIZSGALATI TANUSITVANY 0. rev. B modul

12) kiadta az

13) Terméken végzett ellenérzés tipusmegfeleléségi modul alapjan
14) az

15) AIR COM KIJELENTI, HOGY A FENT LEIRT EDENY TERVEZESET,
GYARTASAT ES BEVIZSGALASAT A 2014/29/EU IRANYELV SZERINT VEGEZTE

16) székhelye - 17) gyartd cime:

LIETUVOS (LT)

1) ATITIKTIES DEKLARACIJA PAGAL DIREKTYVA 2014/29/ES
2) Serijinis Nr.: - Partijos Nr.:

3) Tipas:

4) Pagaminimo metai:

5) Talpa:

6) Darbinis slégis:

7) Bandymo slégis:

8) Projektiné temperatdra (min. ir maks.):

9) Darniyjy standarty sarasas:

10) Taikomy taisykliy sgrasas:

11) EB TIPO TYRIMO SERTIFIKATAS Nr., B modulis,

12) kurj isdavé

13) Gaminio atitiktj C2 tipo atitikties modulio reikalavimams
14) patikrino

15) ,AIR COM “ PAREISKIA, KAD SUPROJEKTAVO, PAGAMINO IR ISBANDE
MINETA INDA PAGAL DIREKTYVOS 2014/29/ES NUOSTATAS.

16) registruotoji buveiné - 17) gamintojo adresas:

NEDERLANDSE (NL)

1) CONFORMITEITSVERKLARING IN OVEREENSTEMMING
MET DE RICHTLIJN 2014/29/EU

2) Fabricagenummer: - Partijnummer:

3) Type:

4) Fabricagejaar:

5) Inhoud:

6) Bedrijfsdruk:

7) Beproevingsdruk:

8) Ontwerptemperatuur (min & max):

9) Lijst geharmoniseerde normen:

10) Lijst toepasselijke normen:

11) CERTIFICAAT VAN EG-TYPEONDERZOEK, module B,
12) afgegeven door

13) De controle op overeenstemming met het type volgens

14) werd uitgevoerd door

15) AIR COM VERKLAART HET BOVENGENOEMDE
RESERVOIR TE HEBBEN ONTWORPEN, VERVAARDIGD EN
GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE VOORSCHRIFTEN
VAN DE RICHTLIJN 2014/29/EU

16) geregistreerd kantoor: - 17) adres van de fabrikant:

BBFAPCKU (BG)

1) AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUME CBIMACHO

2) BaBopackw Ne: - MapTuaa N2:

3) Tun:

4) FoanHa Ha NPOM3BOACTBO:

5) Obem:

6) PaboTHO HansiraHe:

7) U3nuTHO HansraHe:

8) MpoekTHa TemnepaTypa (MWH. & MaKkc.):

9) CnncBK Ha XapMOHU3UPaHUTE CTaHaapTu:

10) Cnuckk Ha NpUNoXxummuTe Npasuna:

11) CEPTUOUKAT 3A USNUTBAHE HA TUMNA Ne, moayn B
12) uspapeH ot

13) M3BbplueHa e npoBepka Ha NPOAYKTa 3a CbOTBETCTBUE C
14) ot

15) ,EbP KOM* 00 OEKNAPUPA, YE E MPOEKTUPATIA,
NPOUSBENA N USMNNTANA TOPEOMNNCAHUA PESEPBOAP
CBbIMACHO NPEABMAEHOTO B AUPEKTUBA 2014/29/EC

16)cemanuue: - 17) agpec Ha NPOV3BOANTENS:

DANSK (DA)

1) OVERENSSTEMMELSESERKLARING | HENHOLD TIL
2) Serienr.: - Partinr.:

3) Type:

4) Fremstillingsar:

5) Volumen:

6) Driftstryk:

7) Pravningstryk:

8) Konstruktionstemperatur (min. og maks.):

9) Liste over harmoniserede standarder:

10) Liste over relevante standarder:

11) EF-typeafpravningscertifikat NR., modul B

12) udstedt af

13)at produktet er i overensstemmelse med typen jf. modul
14) har kontrolleret,

15) AIR COM ERKL/RER, AT OVENSTAENDE BEHOLDER ER
KONSTRUERET, FREMSTILLET OG TESTET | HENHOLD TIL
BESTEMMELSERNE | DIREKTIV 2014/29/EU.

16) registreret kontor: - 17) producentens adresse:

SLOVENSKO (SL)
1) IZJAVA O SKLADNOSTI Z DIREKTIVO 2014/29/EU

2) SER. ST..: - Serija:

3) Tip:

4) Leto izdelave:

5) Prostornina:

6) Delovni tlak:

7) Preizkusni tlak:

8) Nacrtovana temperatura (min. in maks.):

9) Seznam harmoniziranih standardov:

10) Seznam veljavnih predpisov:

11) CERTIFIKAT O ES-PREGLEDU TIPA $T., modul B,

12) izdal

13) Preskus skladnosti proizvoda na podlagi modula (Skladnost s
14) opravil

15) AIR COM IZJAVLJA, DA JE ZGORAJ NAVEDENA TLACNA
POSODA NACRTOVANA, IZDELANA IN PREIZKUSENA V
SKLADU Z ZAHTEVAMI DIREKTIVE 29/2014/EU

16) registriran sedez: - 17) naslov proizvajalca:

SVENSKA (SV)

1)

2) Tillverkningsnr. — Partinr.:

3) Typ:

4) Tillverkningsar:

5) Kapacitet:

6) Arbetstryck:

7) Provtrycket:

8) Berakningstemperatur (min & max):

9) Forteckning 6ver harmoniserade standarder:

10) Forteckning over tillampliga standarder:

11) EG-typintyget NR., modul B,

12) utgivet av

13) Kontroll av typéverensstammelse i enlighet med modul
14) utford av

15) AIR COM FORSAKRAR ATT HA UTFORMAT,
KONSTRUERAT OCH BESIKTIGAT OVAN BESKRIVEN TANK |
ENLIGHET MED DIREKTIV 2014/29/EU

16) séte - 17) tillverkarens adress:

SUOMEN (FL)
1) VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS DIREKTIIVIN
2) Valmistusnumero: - Eranumero:

3) Tyyppi:

4) Valmistusvuosi:

5) Tilavuus:

6) Kayttopaine:

7) Koepaine:

8) Suunnittelulampétila (min. & maks.):

9) Luettelo yhdenmukaistetuista standardeista:

10) Luettelo sovellettavista standardeista:

11) EY-TYYPPITARKASTUSTODISTUS NRO, moduuli B,
12) antanut

13) Tuotteen tyypinmukaisuuden tarkastus, moduuli

14) suorittanut

15) AIR COM VAKUUTTAA, ETTA YLLA KUVAILTU SAILIO ON
SUUNNITELTU, VALMISTETTU JA TESTATTU DIREKTIIVIN
2014/29/EU VAATIMUSTEN MUKAISESTI.

16) kotipaikka - 17) valmistajan osoite:

EAAHNIKO (EL)

1) AHAQZH ZYMMOP®QZHZ ZYMPQNA ME THN OAHIIA
2014/29/EE

2) Ap. Kataokeung: - Ap. Maptidag:

3) Tumog:

4) ‘ET0G KATAOKEUAG:

5) XwpnTikéTNTA:

6) Migon AeiToupyiag:

7) Migon dokipAg:

8) Oepuokpacia oxedlacpou (eAdy. Kar péy.):

9) AioTa EVOPHOVIGHEVWY TTPOTUTTWV:

10) AioTa £QaPUOTIHWY TTPOTUTIWV:

11) BEBAIQZH EZETAZHZ TYMOY EK AP., évtutio B,

12) Trou €kd6BNKe atéd TNV

13) MpayuaToTroIRBNKE EAEYX0G CUPHOPPWONG TTPOIGVTOG HE
14) amé v

15) H AIR COMAHAQNEI OTI ZXEAIAYE, KATAZKEYAZE KAI
AOKIMAZE THN MIO NANQ NEPIFPA®OMENH AEZAMENH
ZYM®ONA ME OZA NEPIFPAGONTAI XTHN OAHIIA
2014/29/EE

16) €dpa: - 17) BlelBuvVON TOU KATAOKEUAOTH:

HRVATSKI (HR)

1) 1IZJAVA O SUKLADNOSTI PREMA DIREKTIVI 2014/29/EU
2) Serijski broj: - Br. $arze:

3) Tip:

4) Godina proizvodnje:

5) Volumen:

6) Radni tlak

7) Ispitni tlak:

8) Proracunska temperatura (min. i maks.):

9) Popis uskladenih normi:

10) Popis primjenjivih propisa:

11) CERTIFIKAT O EC TIPSKOM ISPITIVANJU BR.
12) izdan sa strane

13) Provjeru na proizvodu na osnovu modula

14) sukladnost s tipom izvrsilo je

15) Tvrtka AIR COM DAJE I1ZJAVU DA JE PROJEKTIRALA,
ISPITALA | TESTIRALA PRETHODNO OPISANI SPREMNIK
SUKLADNO DIREKTIVI 2014/29/EU

16) sjediste: - 17) adresu proizvodaca:

SLOVEN

1) VYHLASENIE O ZHODE V SULADE SO SMERNICOU
2) Vyrobné ¢.: - C. vyrobnej davky:

3) Typ:

4) Rok vyroby:

5) Objem nadoby:

6) Skusobny tlak:

7) Pracovny tlak:

8) Navrhova teplota (min. a max.):

9) Zoznam harmonizovanych noriem:

10) Zoznam aplikovatelnych noriem:

11) OSVEDCENIE O TYPOVEJ SKUSKE ES €., modul B,
12) vydané firmou

13) Na vyrobku bola vykonana kontrola zhody s typom modulu
14) firmou

15) Firma AIR COM VYHLASUJE, ZE NAVRHLA, VYROBILA A
ODSKUSALA VYSSIE POPISANY ZASOBNIK V SULADE
S NARIADENIAMI SMERNICE 2014/29/EU

16) registrované sidlo: - 17) adresu vyrobcu:

LATVIJAS (LV)

1) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA SASKANA AR DIREKTIVU
2) Sérijas numurs: - Partijas N.:

3) Tips:

4) Razosanas gads:

5) Tilpums:

6) Darba spiediens:

7) Testa spiediens:

8) Planota temperattra (min. & maks.):

9) Saskanoto standartu saraksts:

10) Pielietojamo standartu saraksts:

11) TIPA N. PARBAUDES SERTIFIKATS pérsk.0, modulis B,
12) izsniedza

13) Ir veikta produkta parbaude, saskana ar moduli (Atbilstiba
14) no

15) AIR COM DEKLARE, KA PROJEKTEJA, BUVEJA UN
TESTEJA AUGSTAK APRAKSTITO TVERTNI SASKANA AR
TO, KO UZRADA DIREKTIVA 2014/29/ES

16) juridiska adrese - 17) raZotaja adrese:

CESKY } 3 )

1) PROHLASENI O SHODE V SOULADU SE SMERNICI

2) Vyrobni &.: - €. vyrobni davky:

3) Typ:

4) Rok vyroby:

5) Objema:

6) Provozni tlak:

7) Zku$ebni tlak:

8) Navrhovana teplota (min. a max.):

9) Seznam harmonizovanych norem:

10) Seznam aplikovatelnych norem:

11) CERTIFIKAT ES PREZKOUSENI TYPU €., modul B,

12) vydany firmou

13) Vyrobek byl podroben kontrole shody s typem podle modulu
14) kterou provedla firma

15) Firma AIR COM PROHLASUJE, ZE NAVRHLA, VYROBILA
A ODZKOUSELA VYSE POPSANY ZASOBNIK V SOULADU

S NARIZENIMI SMERNICE 2014/29/EU

16) se sidlem - 17) adresu vyrobce:
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